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Věnováno konsorciu mimo svěřenský fond

(vy víte, koho myslím)

 


 

 

 

 

Chilli, předej mi své pálivé učení.

Vezmi si mě, chilli, dopřej mi úniku.

Zaostři můj zrak.

Jezme více chilli!

Pod vedením chilli nepocítím bolest.

Nepocítím bolest, neboť chilli mě vyrve z mého těla.

Nepocítím bolest, neboť chilli mi dá zrak.

 

Transcendentální spolek kapsaicinofilů:

Litanie proti bolesti

 

Má loďka je lehká a mrštná.

 

Čukotský šaman Ukwun
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Vanna / Vera

Říjen 2016

 

Nadzvednu si sukni, poodsunu gumu kalhotek a ukazováčkem si zavedu vzorek k otestování.

Dealer vyvalí oči. Větve a prořídlé listí javoru mu vrhají stíny na tvář, bělmo se mu zaleskne. Vidím, jak mu při polknutí poskočí Adamovo jablko.

Dealer je cítit štiplavým pachem pryskyřice a tužebníku. Strach, nejistota, nedůvěra: je to amatér, nejspíš kapsík, který droze propadl teprve nedávno a svoji závislost se snaží financovat prodejem. Pokouší se udržet neutrální výraz, ale moje zkušené pohyby ho přesto zaskočí. Začátečník. Pravděpodobně ho vyvedl z míry také letmý záblesk mého pubického ochlupení. Možná ještě nic takového neviděl.

Vytáhnu ruku z kalhotek, nechám gumu plácnout o břicho. Plesk. Spustím lem sukně. Stisknu stehna, aby mohl vzorek pořádně zapůsobit. Uvolněně se usměju.

Spodní ret zná odpověď.

„Chvilku to potrvá.“ Dívám se na nebe, tedy spíš na větve, které se pohupují nad námi. „Vypadá to, že sprchne.“

Dealer otevře pusu, ale nic neřekne. Cítím lehký závan nepřátelství, obvyklou reakci mírně poplašeného člověka, který ztrácí kontrolu nad situací. Je to pochopitelné: když člověk v noci v rohu hřbitova provádí něco zakázaného, nechce narazit na překvapení mého druhu.

„No, stejně brzo napadne první sníh,“ pokračuju v klábosení. Vtom látka začne působit.

Nejdřív se pálení rozlije dolní polovinou těla, stydké pysky a vagina se mi rozpálí jako žhavé uhlíky. Kapičky potu mi vyrazí nejdřív pod očima, pak na hraně čela, nakonec na zátylku. Krev mi hučí v uších. Látka žhne jako burácivý bas, téměř infrazvuk, pálení je plné úžasných tmavě hnědých odstínů.

Zhluboka se nadechnu a roztáhnu ústa v úsměvu širším, než by se hodilo. „Zaplatím.“

 

Spodní ret zná odpověď.

Tohle je čistý matroš. Spodní ret se nenechá ošálit. Dealer svírá dávku celou dobu v ruce, teď mi ji podá. Dobrých sto gramů, a pokud je všechno stejně kvalitní jako vzorek, který mám právě v sobě, pak je droga neskutečně silná. Obracím průhledný pytlík v prstech a zkoumám, jestli není sušený, drcený matroš říznutý kousíčky igelitu nebo hedvábného papíru, případně tmavě červenými lístky slaměnek. Zdá se, že není.

Chlapík tvrdí, že je to Naga Viper, ale mohla by to být i nějaká mně neznámá odrůda. Podle účinku hádám, že vzorek má kolem milionu Scovilleho jednotek. Droga určitě patří k nejsilnějším, na jaké jsem kdy narazila.

Kapsaicin mi burácí v uších, až mám problém soustředit se na dokončení obchodu. Z hlubin podprsenky vylovím smluvenou částku. Dealer mě pozoruje přimhouřenýma očima. Určitě má během celé transakce pocit, že se ho snažím rozrajcovat, nejdřív mu málem ukazuju mezírku dole, pak zase tu nahoře. Jestli má ale s touhle látkou aspoň trochu zkušeností a aspoň trochu rozumu, rozhodně nestrčí ptáka do vaginy, kde na něj číhá zmije Naga připravená uštknout. Ženy mají ve vagině překvapivě málo nervových zakončení vzhledem k tomu, že se jedná o erotogenní zónu, a té nejcitlivější oblasti se samozřejmě pečlivě vyhnu. Zato v okolí mužské močové trubice by taková nálož kapsaicinu napáchala pořádnou spoušť.

Dealer chňapne bankovky, dvakrát je přepočítá, probírá se jimi s mučivou pečlivostí, nakonec přikývne a zastrčí si marky do náprsní kapsy. Trhnu hlavou: „Koukej zmizet.“ Chlapík zvedne obočí, sjede mě pohledem. Vydává karamelovou vůni, je cítit téměř připáleným cukrem. Upřeně se mu zahledím do očí a založím si ruce na prsou v odmítavém gestu. On pokrčí rameny a vnoří se do křoví, rukama si odhrnuje větve z cesty. Na písečné cestě k bráně hřbitova schválně zpomalí.

Jakmile mám jistotu, že odešel dostatečně daleko, zastrčím si pytlík s drogou za gumu sukně a přetáhnu přes něj okraj trička. Je trochu moc těsné, aby vzniklou vybouleninu ukrylo, ale na kameře to vidět nebude.

Ještě několik vteřin počkám, pak vyklouznu ze stínu stromů. Na cestě svižně vykročím opačným směrem, než kudy odešel dealer. Na hřbitovech nebývá kamer tolik. Pásky se snad kontrolují jen v případě, že se doopravdy stane něco podezřelého. Také se říká, že spousta kamer jsou pouhé makety. Přesto se snažím působit rozhodným dojmem: kdyby se někdy někdo ptal, co jsem dělala uprostřed noci právě na tomhle hřbitově, budu mít výborné vysvětlení.

 

 

VÝSLECHOVÝ PROTOKOL (VÝŇATEK) 9 . 10 . 2016

 

Inspektor vyšetřování (dále IV): Do protokolu uvádím, že vzhledem ke statusu osoby č. FŽ-140699-NLP (Vanna Neulapää, dále VN) z hlediska podávání právních podnětů je výslechu výše jmenované přítomen svědek Jare Valkinen.

Vyšetřovatel (dále V): Pročjste vůbec byl na hřbitově?

Jare Valkinen (dále JV): Sledoval jsem svoji přítelkyni Vannu. Věděl jsem, že půjde navštívit hrob.

V: O který hrob se jednalo?

VN: Mojí ségry.

V: Pročjste tam šli?

VN: Ona umřela teprv nedávno. Nemůžu spát, v noci na to musím pořád myslet! (vyslýchaná propukla v pláč)

JV: Smrt sestry způsobila Vanně velký šok. Ten hrob je pro ni hrozně důležitý, chodí tam ráda.

V: Pročjste ji sledoval?

JV: Víte, jak snadno se nechají nalákat nebo přemluvit. Je lepší se pojistit a pro jistotu na ně dohlížet.

V: To je bohužel pravda. Svědkyně, můžete pokračovat ve výslechu?

VN: Snad jo.

V: Znáte toho muže, který na vás zaútočil?

VN: To fakt ne!

V: A co vy, Valkinene?

JV: Neznám. Mám podezření, že ji ten chlápek sledoval delší dobu, a když viděl, že jde na hřbitov, chytil se příležitosti.

V: Svědkyně, jak vy, tak útočník jste se několik minut nacházeli na místě, odkud nemáme postačující záznam z bezpečnostní kamery. Došlo z vaší strany k něčemu, co mohlo útočníka vyprovokovat nebo nalákat?

VN: Ani náhodou! Šla jsem… šla jsem (šeptem) se vyčurat. Vypila jsem nejmíň šest šálků nějakýho bylinkovýho odvaru, měl mi pomoct usnout, ale akorát se mi chtělo chc… pardon. Teda, šla jsem si lehnout, ale nemohla jsem zabrat, tak jsem vyrazila na hřbitov. Ale začalo se mi strašně chtít čurat.

V: Takže jste schválně šla do úkrytu, aby… jste mohla vykonat potřebu?

VN: Ten chlápek, co na mě zaútočil, určitě někde v křoví sledoval, jak čurám! Měla jsem to zkusit stihnout na záchodky, ale chtělo se mi tak moc! (znovu se rozpláče)

V: Takže poté, co útočník svědkyni sledoval… při tom úkonu… za ní pak vyrazil?

JV: Ano, předpokládám.

V: A vy jste se schoval nedaleko hrobu, protože jste chtěl vědět, co vaše přítelkyně na svých nočních procházkách doopravdy provádí?

JV: Přesně tak. Když pak dorazil útočník, myslel jsem si nejdřív, že měli s Vannou domluvenou schůzku, jenže on zaútočil a pokusil se na ní spáchat sexuální násilí.

V: Chápu. Na záznamu je vidět, že se útočník snaží stáhnout svědkyni sukni.

JV: Samozřejmě jsem jí vyrazil na pomoc a praštil jsem ho do obličeje. Myslel jsem, že ztratil vědomí, a otočil jsem se zkontrolovat, jestli je Vanna v pořádku. Útočník se dal na útěk. Když jsem viděl, že Vanna není vážně zraněná, běžel jsem k nejbližšímu nouzovýmu tlačítku a stisknul poplašný zařízení. Dostihli jste toho chlapa? Jestli jo, mohl bych pomoct s identifikací.

V: Zatím nemůžeme poskytnout žádné informace, protože vyšetřování stále probíhá.

VN: Můžem už jít?

V: Svědkyně, mluvte, až když budete tázána. Považuju věc za vyjasněnou. Můžete jít, ale nejdřív musíte oba podepsat výslechový protokol. A fofrem, slečno, jenom to podepište, nemám čas čekat, až si to přelouskáte. Váš přítel dostane kopii, může vám později přeříkat, co se tam píše.

 


 

 

Vanna / Vera

Říjen 2016

 

V bledém světle říjnového rána koupím v květinářství u hřbitova kytici chryzantém.

U hrobu květiny pomalu vybalím z papíru. Snažím se ovládnout ruce, aby se mi netřásly, ale šustění papíru zní, jako když pod nohama praská ledová krusta. Jakoby bezděčně položím papír vedle kamenné vázy zapuštěné do země. Zastrčím stonek chryzantémy hluboko do vázy a prsty prohmatávám dno.

Žaludek mi zalije ledová vlna.

Snažím se pohybovat přirozeně, oddělím z kytice další květiny a předstírám, že je aranžuju. Jakkoliv ale přejíždím prsty po chladném, drsném vnitřku vázy, igelitový pytlíček nenahmatám. Váza je prázdná.

Prázdná.

Srdce se mi rozbuší. Už při pouhém pomyšlení, že bych se znovu octla ve Sklepě, se mi zrychlí tep.

Ještě před několika hodinami jsem měla pytlík drtiny z papriček Naga Viper. Můj podíl drogy, opravdu silné drogy, by mi vystačil na celé týdny.

Ta myšlenka je zdrcující.

Předstírám, že do vázy pečlivě aranžuju zbytek chryzantém.

Jsou fialové a žluté, Manniny oblíbené barvy.

Zmačkám balicí papír v ruce a narovnám se. Měla jsem v úmyslu zmuchlat do něj pytlík, který jsem do vázy v noci schovala, a zabalit všechno tak, aby to vypadalo jako odpadky na vyhození.

Nakloním se k Jaremu a on mě pravou paží obejme. Položím mu hlavu na rameno, jako bych se hroutila žalem. To ani nemusím předstírat. Potichu promluvím koutkem úst.

„Je to fuč.“

Jare ztuhne. Pomalu vydechne. „Do prdele.“

„Musí to mít na svědomí ten feťák, co mi matroš prodal.“

„Ať žije geniální úkryt.“

„Byla jsem si jistá, že se nikdo neodváží k hrobu přiblížit. Po nočním poplachu nahrávky ze všech kamer prozkoumali s lupou v ruce.“

„Přesto se někomu podařilo drogu nepozorovaně vyfouknout. Kdyby toho týpka chytili, ani my bysme nebyli na svobodě.“

Pravda.

Dívám se na hrob a na chryzantémy. Když jsem pytlík s drogou v noci schovávala, předstírala jsem, že ve váze upravuju povadlé fialky. Pak vypukla rvačka a fialky lítaly všude kolem. Teď kolem vázy leželo jen několik drobných fialových okvětních plátků.

„Úklidový personál,“ pošeptám Jaremu. „Někdo se převlíknul za zaměstnance a hrob uklidil. Odnesl zvadlý kytky a ještě něco navíc.“

Zhluboka se nadechnu.

„Mizíme.“

Opatrně se odtáhnu z Jareho chlácholivého objetí a zmáčknu balicí papír v ruce tak, až mě rozbolí prsty. Na okamžik se zahledím na náhrobní kámen a nápis na něm.

Manna Nissilová (roz. Neulapää) 2001–2016

Podlomí se mi kolena. Nevím, jestli to způsobila víc bolest v duši, nebo abstinenční příznaky. Obojí je stejně skličující. Ve Sklepě se zvedá černá voda, už se valí na práh, natahuje mi do myšlenek svoje vlhké černé prsty. Měl to být tak dobrý nápad, začít využívat Mannin hrob jako překladiště drogy. Místo, kam můžu chodit často, i v neobvyklou denní dobu, z citových důvodů, které úřady nezajímají.

Jenže návštěva hřbitova je pokaždé tak zdrcující, že po ní potřebuju mnohem větší dávku než obvykle. Začarovaný kruh. Odvrátím se od hrobu, oči mám vlhké. Vytáhnu z kapsy suk ně kapesník, vzpomenu si na bezpečnostní kamery a opatrně si osuším koutky očí, abych si nerozmazala nalíčení. Taková drobná gesta nesmím ani na okamžik zapomenout.

U brány hřbitova vyhodím zmuchlaný papír do popelnice. Když dojdeme k Jareho služebnímu autu, zkroutím se do předklonu a rozklepu se. V zátylku se mi převaluje černá vlna, dveře Sklepa jsou už víc než pootevřené.

„Vydržíš to domů?“ V Jareho hlase je slyšet starost.

Budu muset.

 


 

 

Nejdražší sestřičko!

 

Jsou věci, o nichž je těžké s kýmkoliv mluvit.

Aulikki už nežije. Mám sice nějaké kamarádky, ale těm samozřejmě nemůžu říct všechno. Kromě Tebe už zbývá jenom jeden člověk, kterému bych se mohla se vším svěřit a který by pravděpodobně naslouchal, jenže on nemá potřebné spojení s mými vzpomínkami. Maskulové mají ve zvyku začít hledat řešení hned, jakmile se jim člověk s něčím svěří, i kdyby se jenom chtěl podělit o svoje starosti. Řešení mých problémů jen tak někdo nenajde.

Proto jsem se rozhodla napsat Tobě.

Možná si tenhle dopis nikdy nepřečteš. Musím Ti ale říct svůj názor na věc. Nemám tušení, kolik si toho pamatuješ, ani nakolik jsou Tvoje vzpomínky zkreslené. O hodně věcech možná ani nevíš, nebo jsi je pochopila špatně.

Mám o Tebe takovou starost! Klidně bych přijala jakkoliv špatné zprávy, jenom kdybych se dozvěděla pravdu. Když člověk klesne až na dno, může se od něj aspoň odrazit. Časem bych snad překonala žal a bolest, snad i moje paměť by milosrdně vymazala některé vzpomínky. Dokud se ale přesně nedozvím, co se Ti stalo, nemám možnost zvítězit nad žalem.

Už jednou dřív ses ztratila.

Pamatuju si to živě, i když mi tenkrát bylo teprve šest.

 

Aulikki pracovala na zahradě, my jsme si hrály u houpačky, kterou Aulikki zavěsila na větev veliké břízy.

Houpání jsi milovala. Opatrně jsem Tě postrčila do zad a rozhoupala. Tvoje dlouhé světlé vlasy vlály, výskala jsi a smála ses, jak Tě houpání sedačky šimralo v žaludku. Vzpomínám si, jak mě zamrzelo, že Ty mě ještě rozhoupat neumíš, jenom sis užívala s mojí pomocí. Ale nevadilo to, byla jsi přece moje malá sestřička a babička Aulikki mi kladla na srdce, abych o Tebe pečovala.

Uvnitř v domě zazvonil telefon. Aulikki se napřímila u záhonku s mrkví, kde právě vytrhávala plevel, otřela si ruce do zástěry a spěchala dovnitř. Na mladý smrk, který rostl za zahradou, se snesl pták, jehož neobvyklé zbarvení upoutalo moji pozornost. Později – o dost později – jsem si v atlasu našla, že to byla sojka. Nikdy dřív jsem takového ptáka neviděla, a tak jsem se opatrně odplížila na kraj záhonu, abych si ho mohla líp prohlídnout.

Podařilo se mi dostat tak blízko, že jsem rozeznala tenký tyrkysový proužek na křídlech, šedočervenavá pírka i černou skvrnu vedle zobáku, která připomínala vousy.

Zastavila jsem se a aspoň minutu sledovala, jak sojka zobáčkem otáčí žalud, který uložila do vidlice větve. Pokusila jsem se dostat na ještě lepší pozorovací místo, ale udělala jsem neopatrný pohyb a pod nohou mi praskl klacík. Sojka s žaludem v zobáčku se vznesla do vzduchu.

Povzdechla jsem si a otočila se.

Prázdná houpačka se pohupovala pod větví, zalitá mžitkami světla a stínů březového listí.

Tebe jsem nikde neviděla.

Z domu se ozýval tlumený hovor, z čehož jsem věděla, že Aulikki ještě mluví do telefonu. Myslela jsem si, žes proklouzla dovnitř. Aulikki by nebyla ráda, kdybys ji rušila při telefonování. Doběhla jsem ke dveřím a nakoukla dovnitř. K Aulikki jsi ale o pozornost škemrat nešla, byla ponořená do hovoru o úrodě brambor. Utíkala jsem do našeho pokoje. Ani tam jsi nebyla.

S bušícím srdcem jsem se vrátila do zahrady. Kam jsi mohla jít? Nechtěla jsem, aby se Aulikki dozvěděla, že jsem byla tak příšerně nedbalá.

Naše zahrada sice nebyla oplocená, ale na dvou stranách ji obklopovala hustá smrčina. Usoudila jsem, že tou ses prodírat určitě nechtěla. Kdybys šla na písečnou cestu, která vedla ze zahrady, stále bych Tě měla na očích. Jediný směr, který přicházel v úvahu, byla pěšinka vedoucí od sauny do lesa a ke studánce.

Studánku jsi měla ráda. Čirý pramínek vytékal mezi dvěma kameny a tvořil jezírko, jehož dno pokrýval jemný písek. Máčela sis ručičky ve vodě, která byla ledová i za největších veder, a podivovala ses úzkému, tiše zurčícímu potůčku, jímž voda z pramene tekla do…

Močálu. Rozběhla jsem se.

Sotva jsem proběhla několik zatáček, zaslechla jsem Tvůj hlas. Pronikavě jsi naříkala a ten pláč nenechal nikoho na pochybách, že se stalo něco vážného.

Řítila jsem se pěšinou a ani jsem si nevšimla, že bosýma nohama v plné rychlosti dupu na šišky a kořeny, které mi rozdírají chodidla do krve. Už zdálky jsem viděla mezi stromy probleskovat močál, koberec žlutozeleného rašeliníku, jak se koupal v záři slunce, a bílé suchopýry, které se pohupovaly ve větru. Močál byl původně rybník, který zarostl tak, až se proměnil v bažinu. Vrstva rašeliníku na jeho hladině tvořila krásnou, ale zrádnou pokrývku, jež pod sebou ukrývala hlubokou, smrdutou černou vodu.

Zahlédla jsem záblesk červené, pak ozdobný proužek na výstřihu tvých šatů a nakonec Tebe. Jenom hlavu a ramena jsi měla nad hladinou pokrytou rašeliníkem. Zbytek Tvého těla se propadl do chřtánu, který se Ti nečekaně otevřel pod nohama. Oběma rukama jsi svírala drn trávy a křičela jsi z plného hrdla, a já jsem viděla, jak se propadáš hloub a hloub, protože Tvoje váha s sebou stahovala koberec rašeliníku do hlubin.

Byla jsem těžší než Ty, ale v televizi jsem viděla, co dělat, když se v zimě člověk ocitne na tenkém ledu. Místo abych se pokusila přejít po zrádné hladině, lehla jsem si na břicho na rozvlněnou vrstvu rašeliníku a plazila se k Tobě. Snažila jsem se udržet svůj hlas i Tebe v klidu, ale Tys sebou začala zuřivě mrskat, jakmile jsi mě spatřila, pokusila ses dostat blíž ke mně v naději, že Tě tak snáz zachráním, ale Tvůj stisk povolil, pustila jsi drn a hlava Ti klesla pod tmavohnědou hladinu.

Byla jsem už docela blízko. Vrazila jsem paži do té černé tlamy, ucítila jsem cosi v prstech, začala se plazit pozpátku a zároveň jsem vší silou škubala. Nejdřív jsem cítila, až potom viděla, že v prstech svírám Tvoje vlasy, a Tvoje hlava se vynořila nad hladinu, otevřela jsi pusu a pronikavě vykřikla. Nevím, kde se ve mně vzala ta síla, ale dokázala jsem si Tě přitáhnout dost blízko na to, abych Tě mohla chytit v podpaží. Pak jsem nás obě napůl plazením, napůl válením dokázala dostat k okraji močálu, tam, kde už byla vrstva rašeliny natolik silná, aby nás unesla.

Vedla jsem Tě po pěšině zpátky k domu. Byly jsme obě mokré, zválené a celé od bahna a Tys ještě pořád křičela, jako by Tě na nože brali. V jedné zatáčce nám naproti vyběhla Aulikki s vyděšeným výrazem a rozviřovala kolem sebe kyselý zápach strašlivých obav.

Aulikki nás umyla v sauně, naše zabahněné oblečení dala odmáčet, prohlédla Tě, jestli nejsi zraněná, mně ošetřila rozdrásaná chodidla, a celou dobu přitom hubovala. Nejen Tebe, ale i mě. Teď vím, že se tím jenom vzpamatovávala z leknutí, ale tehdy jsem definitivně pochopila, že jsem za Tebe zodpovědná.

Vždycky za Tebe budu zodpovědná.

Vůbec se nedivím, proč ses vydala za dobrodružstvím k močálu. Chtěla ses jenom projít ke studánce – tam se Ti vždycky líbilo, i když jinak ses v lese neprocházela nijak zvlášť ráda – a když jsi uviděla, jak močál ve slunečních paprscích hraje pohádkovými barvami, jako téměř dokonale kulatá pláň uprostřed tmavozeleného lesa, určitě Tě napadlo, že je to zlatá louka z pohádky, tajný taneční parket víl a princezen.

Ve Tvém světě je vždycky obrovským překvapením, když se pod krásným povrchem skrývá zrada, zlo a zkáza.

Taky proto jsem za Tebe zodpovědná.

Aulikki později pěšinku ke studánce zahradila brankou, ale bylo to zbytečné. Nikdy víc ses ke studánce ani nepřiblížila.

 

Už nikdy Tě neopustím.

 

Tvoje sestra

Vanna (Vera)

 


 

 

Vanna / Vera

Říjen 2016

 

Jakmile za námi zaklapnou dveře mého bytu, odkopnu boty na podpatku a rozběhnu se, ne, vrhnu se do alkovny, vyšplhám jako veverka po policích – dojít pro kuchyňské schůdky by zabralo moc času – a buším pěstí do zadní stěny v úložném prostoru nahoře, dokud se deska neodkloní a neodhalí tajnou přihrádku, která ukrývá moji železnou zásobu. Popadnu jednu sklenici, seskočím na zem, přestože mě náraz zabolí v holeních, a pokusím se odšroubovat víčko.

Ani se nehne, sedí pevně jako smrt.

„Sakra!“

Zhroutím se na postel. Pláč se vzdýmá přímo ze Sklepa, já s tím nic nezmůžu, nemám žádnou hráz ani závoru, kterou bych mohla použít, nářek ze mě prostě vyletí jako zvratky.

Jare se octne vedle mě, vezme mi sklenici z ochablých rukou a zakroutí víčkem zručnými prsty a silou, jakou mají jen maskulové. Jedno zakroucení a víčko vydá lahodné puknutí.

Vyrvu Jaremu sklenici, zabořím prsty do slaného nálevu a cpu si do úst zelené plátky. Hrdlo lahve není dost široké na to, abych jím prostrčila celou ruku, a tak si jalapeña liju do úst přímo ze sklenice. Nálev mi stéká po bradě na hrudník a růžový přehoz na posteli, ale je mi to jedno. Polykám téměř bez kousání. Vím, že Scovilleho jednotky v jalapeñu nestojí za nic, paprička chutná skoro jako nakládaná okurka, ale pouhé vědomí, že křupavé plátky obsahují kapsaicin, dokáže třas mých rukou poněkud zmírnit. O několik minut později se černočerná voda ve Sklepě sotva znatelně stáhne, šplouchá těsně pod záplavovou čarou mého mozku. Slabý účinek jalapeña je vlažný, šedomodrý, mezihvězdný šum sotva na hranici slyšitelnosti.

Odhodím sklenici na podlahu. Udeří o zem, ale nerozbije se, je to kvalitní zahraniční výrobek. Vstanu, přejdu do kuchyně, pustím vodu, neobtěžuju se s hledáním skleničky, místo toho strčím hlavu pod zurčící proud studené vody. Piju s hlavou napůl ve dřezu, krk bolestivě zkroucený, nenasytně lokám. Napřímím se a otřu si ústa hřbetem dlaně, na ruce mi zůstanou dvě krvavě rudé čáry od zbytku rtěnky.

„Ty jsou slaný, to je děs,“ řeknu Jaremu, který si mě prohlíží, a všimnu si, že mu cukají koutky. Pak se rozchechtá, div se za břicho nepopadá.

„Pro-pro-promiň, ne že by tu bylo něco k smíchu, ale… kdyby sem teď někdo přišel… tak by se asi divil.“

Nyní když jsem dostala svoji dávku, byť slabou a ubohou, vloudí se mi do koutku úst náznak úsměvu. Přehnaně nedbale se odklátím před velké zrcadlo v předsíni. Jare má pravdu, vypadám jako parodie na eloj. Slaný roztok slz a nálevu mi rozmazal řasenku po obličeji, ráno natočené vlasy mi teď visí ve dvou mokrých pramenech připlácnutých k flekatým tvářím, a zbytky rtěnky rozpité kolem úst vypadají, jako bych měla nějakou ošklivou vyrážku. Nalíčení se mi setřelo tak, že mi zpod něj na lícních kostech a na spáncích prosvítají nehezké památky z potyčky na hřbitově.

Jare vyjde z alkovny s mokrým přehozem a sklenicí v rukou. „Asi bysme tu měli vytřít.“

Setřu slaný nálev z podlahy. Jare nacpe přehoz do pračky. Nenávidím tu barvu, stydlivou a zároveň křiklavou, jenže zařízení mého bytu musí působit správně. Pomůžu Jaremu nastavit pračku a ukážu na sklenici.

„Co s tím?“

Prohlédnu etiketu, vypadá jako z Turecka. Jare pustí teplou vodu, přikývnu. Nechám sklenici chvíli odmáčet pod tekoucí vodou a etiketu se mi podaří po malých kouscích seškrábat. Pečlivě je zamíchám do bioodpadu.

Očištěnou sklenici strčím Jaremu, který z věšáku přinese moji plátěnou nákupní tašku a sklenici do ní strčí. Zatáhne zip a vší silou taškou udeří do nohy stolu. Je slyšet zvuk rozbíjeného skla, který přehluší náš hovor.

„Znám toho člověka, co ti tohle dal?“

„To bylo ještě předtím, než ses připojila. Teď už je po smrti.“

„Lidí ubývá.“

„Proto jsem se taky včera nechal strhnout, když jsem po dlouhý době potkal někoho novýho.“

„Co když ho čapnou?“

„Když u něj najdou drogu a poznaj, že jde o stejnýho týpka, mohli bysme mít potíže. Jinak ne. Vždyť to byl jenom pokus o znásilnění, nikdo nebude mrhat veřejný prostředky na vyšetřování něčeho takovýho.“

Prásk, skříp. Jare tříská taškou do nohy stolu. „To, že nám

odmítli sdělit, jestli útočníka zadrželi, v praxi znamená, že to nikoho nezajímá. Nic v tom případu nevypovídá o jiných přestupcích, pro policii je to rutinní záležitost. Hloupá eloj se v nesprávnou dobu nachomejtla na nesprávným místě. Naštěstí ji zachránil její chrabrý přítel.“

Bezhlasně artikuluju „Úřad“ a nakreslím prstem ve vzduchu otazník.

Jare zavrtí hlavou. „Někdo si prostě chtěl nechat koláč pro sebe.“

Z tašky už se místo křupání skla ozývá jen cinkot střepů, ale Jare vztekle tříská taškou dál. Při každém úderu vyhekne. Vlastně je skoro zázrak, že tahle situace nenastala už dávno.

Kohoutky se čím dál víc přitahují, to vím. Je jasné, že někteří začnou hrát špinavou hru a budou prodávat stejné zboží znovu a znovu, protože jinak by brzy neměli na prodej nic.

Temná hladina ve Sklepě se zavlní a je zase o milimetr výš, olizuje práh hluboko pod mým zátylkem. Napůl dosednu, napůl dopadnu na kytičkovaný sedák kuchyňské židle.

„Asi máme problém.“

Část drogy měla být pro Jareho, měl za ni dostat spoustu peněz. Druhá část měla být moje. Pro vlastní spotřebu.

Jare přikývne. Rozloží na stole výtisk Národních novinek a vysype na ně z tašky hromadu lesklé, studené skleněné drti. Pečlivě ji zabalí do pevného balíčku.

 


 

 

ÚRYVEK ZE SLOVNÍKU SOUČASNÉ FINŠTINY

 

Eloj. Neoficiální, avšak všeobecně užívaný hovorový výraz. Ve finštině zevšednělý ve čtyřicátých letech, v současnosti oficiálně [image: ]femižena. Označuje poddruh ženského pohlaví, jenž se aktivně reprodukuje a pro nějž je typická všestranná péče o zdravé prospívání mužského pohlaví. Označení vychází z předpovědi autora společenské literatury H. G. Wellse, podle nějž v evolučním vývoji lidstva dojde k rozdělení společenských vrstev na využívající a využívané poddruhy. Příklady: Typická eloj má světlé vlasy a kulatou hlavu. Eloje se smí legálně reprodukovat.

 


 

 

Manno,

 

vzpomínám si.

Moje sestro jiné rasy, sestřičko se světlou krví, každého sis získala svojí líbeznou duší.

Mělas kulatou hlavinku s korunou platinových vln, špičatý nosík, útlá ramínka, plnou hruď, oblé boky.

Zadeček jako broskvičku.

Jako malé jsme spolu hrávaly dětské hry. Á, vyslovila jsem nahlas písmeno na kostce. Á-á, udělala jsi Ty a chovala jsi kostku v náručí, něžně sis ji přitiskla na hruď.

Já jsem brnkala na hřeben jako na hudební nástroj,

Ty sis jím vyzývavě zajela do vlasů. Já malovala červenými vodovkami západ slunce, Ty sis vtírala rumělku do rtů. Já jsem si nasadila dětský kyblík na hlavu jako helmu, Tys mi jej vzala, potřebovala jsi ho jako misku na salát z trávy. Pro mě bylo pero taktovkou dirigenta, Tys jím jako rákoskou nařezala neposlušné panence, abys jí vzápětí bolístku pofoukala.

Ty moje něžná a bláhová sestřičko! Srdce jsi měla z čokolády, ruce plné útěchy, mozek jako růžovou pěnu.

Vzpomínáš si na naše hry?

„Já budu princezna.“

„Já budu pastýřka.“

„Přijde princ a požádá princeznu o ruku.“

„Pastýřka se přestrojí, vytesá si z kamene meč, ochočí si vlka a pojede na něm do boje, dobude tak pro sebe království a…“

Rozplakala ses.

„Já se vlků bojím!“

„Tady žádní vlci nejsou. Ne doopravdy. Je to jenom pohádka, kterou jsem já vymyslela.“

„Tak dobře. Já budu princezna.“

„Ty už jsi princezna byla.“

„Princezna půjde na bál, kde bude ze všech nejkrásnější. Všichni se s ní budou chtít oženit.“

„Ale už ji přece požádal o ruku ten princ.“

„Přijde nový princ, ještě hezčí a ještě bohatší.“

„Pak na bál přijde pastýřka s kamenným mečem v ruce. A vyzve prince k souboji o království!“

„Mně se ten meč nelíbí.“

„Teď je řada na mně, abych vymýšlela.“

„Já ten meč nechci. To není opravdový meč. Je to jenom pohádka, kterou sis ty vymyslela.“

„Ten tvůj princ není o nic opravdovější.“

„Babičko, Vanna je na mě zase zlá!“

Rozvzlykala ses a vrhla se do náručí babičce Aulikki, která na mě přes Tvoji světlou hlavičku pohlédla, voněla zároveň smutně a vyčítavě. Utěšila Tě, moji sladkou sestřičku, pohladila Tě po vlasech, sevřela v náručí, políbila, pak Tě pustila a významně se na mě zahleděla.

Věděla jsem, co mi chce říct. Nemohla jsi za to, že jsme každá jiná.

Přišla jsi zpět ke mně a na tvář se Ti vrátil úsměv, a já jsem najednou chtěla být pohledný princ, který princezně přinese darem šaty pošité drahokamy.

Hrály jsme si a hrály, tančily jsme svatební valčík, Tys byla princezna, já princ, a večerní slunce za oknem zbarvilo Tvoje vlasy, jako by zářily zlatým ohněm.

 

Tolik se mi po Tobě stýská!

Vanna (Vera)

 


 

 

Vanna / Vera

Listopad 2016

 

Potřeba dát si dávku mi ohryzává vnitřnosti jako fretka. Dveře do Sklepa jsou neustále dokořán, s tlamou připravenou mě zhltnout. Po incidentu na hřbitově drogové prameny prakticky vyschly.

Doslechli jsme se, že zadrželi hned několik lidí. Prý došlo dokonce na přestřelku.

Jare čas od času něco sežene – sklenici omáčky sambal oelek nebo indické pasty vindaloo – ale žádný pořádný matroš k dostání není. Sklenice nesmíme načít, musí být při prodeji nedotčené, a tak svůj díl nedostanu.

Neumřu na to.

Jenže ze Sklepa dýchá čerň, která se mě snaží pohltit, je tak lačná, že slyším její chraptivý dech, černý jako noc.

 

Sklep vznikl explozí.

Do ruda rozžhavený, brutální jaderný náboj mi během okamžiku vytavil v šedé hmotě hlavy komnatu. Vznikla dutina s hladkými stěnami, jeskyně znící strašidelnou ozvěnou, v níž přebývá temnota hlubší než mezihvězdná čerň.

Temnota ve Sklepě je živá, neboť svoji životní sílu získala ze smrti. Ve Sklepě přebývá opak mojí sestry, oděný do víru černoty, sazí a uhlí, a smrdí dusivým pachem hlíny.

Do Sklepa vedou dveře v mém zátylku.

Občas jsou ze silné oceli, mají mohutné železné závory a zarezlé skřípající veřeje, a tehdy jsou těžké. Někdy jsou z prohnilého dřeva, jindy zase pouhým závojem třepotajícím se ve větru. Někdy vůbec žádné dveře nejsou a z hlubin vane ledový vítr. Vítr s sebou nese pěst z černé mlhy, drtivé sevření, jež mi tiskne mysl jako ruka sadistického, krutého dítěte, které chce znovu a znovu slyšet, jak jeho opotřebovaná gumová hračka vyjekne v bolestech.

Na dně Sklepa se převaluje temná, zlověstná voda, která otvory velikosti jediné molekuly prosakuje zdmi zatavenými jaderným plamenem. Ten černý vítr a nelítostnou mlhu ještě vydržím, ale jakmile hluboká voda začne šplouchat na prahu Sklepa a hrozí, že brzy zaplaví obytné místnosti mého mozku, vím, že stačí málo a utopím se. Černočerná hladina vody stoupá, leskne se jako roztavený kov, co nevidět se přes práh přelije čůrek, tenký a odporný jako had.

Existuje jen jediný způsob, jediný pytel písku proti povodni, jen jediná možnost pokusit se zabouchnout železná vrata, prohnilé dveře provizorně zatlouct prkny.

Teach me, Chile, and I shall Learn.

Take me, Chile, and I shall Escape.

Focus my eyes, Chile, and I shall See.

Consume more Chiles.

I feel no pain, for the Chile is my teacher.

I feel no pain, for the Chile takes me beyond myself.

I feel no pain, for the Chile gives me sight.

 


 

 

Nejdražší sestřičko!

 

Dnes se mi po Tobě strašlivě zastesklo.

Ze Španělska si nejspíš nic nepamatuješ, byla jsi tenkrát příliš malá. Ani já si toho nepamatuju moc, ale vzpomínám si, že se máma s tátou jednoho dne nevrátili domů. Všechno bylo zmatené, pochmurné a smutné.

Nějaký opilý řidič kamionu vjel příliš rychle do křižovatky a rozdrtil auto našich rodičů. Něco takového se může stát jenom v hedonistických státech. Protože jsme ve Španělsku neměly žádné příbuzné, poslali nás do Finska. Mně byly tehdy čtyři, Tobě teprve sladké dva roky.

Dobře si vzpomínám, jak ses první den v Neulapää ostýchala, bála ses cizích pachů a nábytku, nesprávného světla, příliš vysokých stromů v zahradě. Byla jsi ubrečená a sklíčená a já se Tě snažila utěšit, přestože jsem sama byla vyčerpaná steskem, cestováním a vším tím novým a strašidelným. Nebylo jednoduché přestěhovat se z předměstí Madridu na malý statek uprostřed hvozdů kraje Teisko.

Myslím, že Aulikki, naší jediné blízké příbuzné, tehdy bylo už skoro sedmdesát. Příbuzných jsme měly poskrovnu, protože náš táta se narodil z nemanželského svazku, Aulikki se nikdy nevdala. Možná byl otec našeho tatínka mínusový anebo nevyhovoval z nějakého jiného důvodu, to by leccos vysvětlovalo. Nikdy jsem se Aulikki neodvážila zeptat.

Taky mnoho dalších věcí ohledně Aulikki jsem se dovtípila až později – Ty možná nikdy. Aulikki ve čtyřicátých letech poslali coby válečné dítě k adopci do Švédska a v době, kdy se ve Finsku zákonem ustanovilo definitivní určení pohlaví, byla tudíž v zahraničí. Když jí bylo asi dvacet let, oba její biologičtí rodiče vážně onemocněli. Otec měl problémy s ledvinami, matka dostala rakovinu. Oba byli na umření, protože Národní úřad zdraví rozhodl, že onemocněli následkem svých nevhodných a škodlivých životních návyků, a nemají proto nárok na veřejnou zdravotní péči. Soukromou léčbu si dovolit nemohli, a tak se Aulikki v roce 1954 vrátila do Finska, aby se o ně starala. Nechápu, proč se vracela.

Vždyť by její rodiče zemřeli tak jako tak.

Ale ona se vrátila. Kromě finského měla i švédské občanství, takže když se rozhodla zůstat a pečovat o statek Neulapää, octla se v podivné bublině diplomatické imunity, která jí i nadále zaručovala plná občanská práva. Dokonce směla zaměstnávat pracovníky, a tak si mohla každé léto najmout nějakého mladého maskula z řad studentů zemědělské univerzity.

Na statku Aulikki dokázala vypěstovat dost úrody, aby jí po naplnění vlastní spíže zbylo i na prodej. Brambory a různou zeleninu prodávala jistému statkáři z Teiska, který je spolu se svými jablky a lesními plody prodával dál na tržišti v Tammele. Vyžily jsme z toho tak akorát, Aulikki na nás přece dostávala taky státní příspěvky na děti. K tomu si přes zimu přivydělávala jako švadlena.

Moje nejsilnější vzpomínka na Neulapää je z doby krátce po našem příjezdu. Už jsme si začaly zvykat na nový domov, na příliš světlé noci a na divné zvuky přírody. Hrály jsme si na zahradě, když přišla Aulikki, odvedla nás k bývalé sýpce, a jak jsme se k ní blížily, položila si prst na rty. Gestem nás pobídla, abychom si dřeply a podívaly se dospod. Zalila nás radost, když na nás odtamtud vykouklo několik lesklých, překvapených párů očí. Toulavá kočka porodila pod podlahou sýpky koťata. Aulikki nám pověděla, že ji viděla potloukat se kolem statku, a napadlo ji, že je to dobře, protože se aspoň postará o krtky. Nenadála se ale, že kočka bude mít koťata. Kočce se dařilo držet potomky v tajnosti, dokud koťata neotevřela oči a nezačala se učit chodit. Aulikki si všimla šramotu a tichého mňoukání, které se ozývalo zpod podlahy. Matka kočka byla zrovna pryč, zřejmě na lovu. Jedno z koťat se zvědavě kolébalo naším směrem. Ta zvídavá hebkost, ty neohrabané krůčky, ten maličký ocásek, který se napjatě komíhal jako anténa, ta ouška a očka, která byla téměř příliš velká na tu kulatou hlavičku – celé to měkké a křehké, ale zároveň nebojácně odhodlané stvoření způsobilo, že se mi srdce sevřelo líbeznou bolestí.

Později se mi při pohledu na Tebe vždy vrátila vzpomínka na ten pocit.

Aulikki nám slíbila, že si budeme smět jedno kotě nechat, jenže jen o pár dní později kočka i se svými koťaty zpod sýpky zmizela. Aulikki se domnívala, že samice znervózněla, když jsme její pelech odhalily, a raději celý vrh kamsi přestěhovala.

Když jsem povyrostla, přirozeně jsem si uvědomila, že se kolem statku pohybovala taky spousta lišek.

 

Moje další, velmi silná raná vzpomínka se váže k tomu, jak nám téměř ihned po příjezdu do Finska museli určit pohlaví. V mém případě to přišlo s velkým zpožděním, protože ve Španělsku takový předpis samozřejmě neexistoval. Z Národního úřadu zdraví přijeli dva sociální pracovníci a podrobili nás testům.

Nejdřív prozkoumali náš vzhled. Kulaté hlavy, malé nosíky, velké oči, světlé vlasy, všechno se zdálo být jasné. Vyfotili si nás a přešli k testům samotným.

Oběma nám ukazovali dvojice obrázků. Byly na nich například traktor a miminko, květina a letadlo, kladivo a hrnec, a my jsme si měly vybrat ten, který nám byl bližší. Dobře si vzpomínám, jak jsi popadla obrázek miminka a promluvila jsi ještě měkčím a hravějším hlasem než obvykle: „Jé, mimi, jé, jé“, žvatlala jsi. Občas jsi na mě pohlédla, a abych Tě podpořila, taky jsem si vybrala obrázek miminka. „Hezké mimi, hodné mimi,“ žvatlala jsem i já, víc pro Tebe než pro sociální pracovníky.

Myslela jsem si, že zkoušky mají ukázat, jestli jsme dobré sestry. Možná se stane něco nemilého, pokud budeme každá příliš jiná, příliš odlišná. Proto jsem chvílemi už předem ukázala na obrázek, o kterém jsem se domnívala, že se Ti bude líbit víc. Tehdy jsem netušila, že to možná o všem rozhodne.

Pak sociální pracovníci vysypali z velké tašky hračky. Viděla jsem mezi nimi červené, leskle lakované hasičské auto, do kterého jsem se zamilovala na první pohled. Dále tam bylo miminko v životní velikosti oblečené do růžového oblečku. Plyšová kočka, vedle které pracovníci položili plechovou lokomotivu. Kostky s čísly a písmeny, lesklé obrázky s flitry, na nich srdíčka a usměvavé novomanželské páry. Krásný dřevěný hasák, roztomilá drobná naběračka ozdobená růžičkami. Čepice průvodčího a zástěra s volánky. Různobarevné kostičky, které se daly spojit, když je člověk přitlačil na sebe, pracovník nám ukázal, jak se to dělá. Dalo se z nich postavit úplně cokoliv, hrady, jeřáby i letadla.

Obě jsme si měly vybrat z hraček tu, která se nám nejvíc líbila. Ty ses hned batolila k plyšové kočce, sevřelas ji v náručí – vzpomínku na roztomilé chundelaté tvorečky pod podlahou sýpky jsi určitě ještě měla v živé paměti – a hned ses s kočkou v baculaté ručce rozběhla k panence, které jsi kočku strčila do náručí a celá rozradostněná jsi předváděla, jak se miminku čičinka líbí. Mě okouzlilo hasičské auto a nemohla jsem si pomoct, hned jsem se rozběhla k němu, vzala ho do rukou a začala si ho prohlížet. Vtom jsem si všimla pohledů pracovníků. Jako by se v okolním vzduchu vznášela sotva znatelná vůně pryskyřice nebo snad kouře, jako požár za lesem kdesi v dálce.

Něco bylo špatně.

Auto udeřilo o zem, jak jsem ho upustila. Dokonce jsem ho lehce odkopla, jako bych si právě uvědomila, že navzdory svojí barvě je to studený a ošklivý předmět.

Kouřové aroma se ihned změnilo, teď víc připomínalo rozehřívanou saunu, sušené metličky a borovicové mýdlo. Všimla jsem si, že příjemná vůně, kterou sociální pracovníci vydávali, ještě zesílila, když jsem pohrdla nářadím a dopravními prostředky a místo toho si navlékla zástěru a chopila se naběračky. Několik dřevěných kostek s písmeny jsem uspořádala do kruhu a do něj nasypala barevné kostičky. Zamíchala jsem je naběračkou a prohlásila jsem, že vařím kaši. Nabrala jsem obdélníčky do naběračky, odnesla ji k Tobě, přiložila ji ke rtům panence, kterou jsi držela v náručí, a nakázala miminku, aby hezky papalo.

Zahlédla jsem, jak jeden pracovník pohlédl na druhého, a vzduch naplnil kovový pach. Druhý pracovník posbíral všechny panenky, medvídky a ostatní měkké hračky – Tys hlasitě protestovala – a nechal jen hasičské auto, dřevěný hasák, stavebnici a čapku průvodčího.

Ihned jsi věděla, co dělat. Všechno jsi napodobovala jako opička, hned jsi nabrala kostičky stavebnice do buclaté pěstičky, nasypala je do čapky a začala je míchat hasákem. Na mě zbylo auto. Mělo skládací žebřík a kola, která se opravdu otáčela. Znovu jsem jej zvedla.

Babička Aulikki tiše zalapala po dechu a já jsem ucítila lehký závan štiplavé vůně citronové šťávy. Sociální pracovníci civěli netrpělivými a chladnými pohledy.

Vtom jsem i já věděla, co mám dělat.

Přitiskla jsem si auto na hruď a kolébala ho. „Hajej, dadej,“ řekla jsem.

Viděla jsem výrazy pracovníků, viděla jsem výraz babičky Aulikki, a vzduch naplnily dvě docela odlišné vůně. Kolem pracovníků se vznášel nasládlý pach téměř přezrálého ovoce, ale babička voněla svěže jako čisté prádlo usušené na slunci.

Tehdy jsem poprvé uslyšela slovo „femižena“. Druhý muž použil výraz „eloj“, ale mysleli tím nás.

Sociální pracovníci už se na nás ani nepodívali, jenom si cosi zapisovali do papírů. Sdělili Aulikki, že budeme potřebovat nová jména a že zachovají naše iniciály, aby to bylo jednodušší. Určitě si ani nepamatuješ, že Ty ses kdysi jmenovala Mira a já Vera. Od té doby jsme byly Manna a Vanna.

Nová vůně kolem babičky zesílila, jako ten čisticí prostředek na mytí záchodů, ale babička přikývla, usmála se a souhlasně zamumlala, že nám nová jména krásně sednou.

Sociální pracovníci začali sbírat hračky a já jsem napjatě sledovala, jestli si všimnou malé plechové lokomotivy, která se napůl zatoulala pod jídelní stůl. Všimli si jí, a mně to bylo tak strašně líto, že jsem se lekla, aby neucítili ponurou zemitou vůni, kterou jsem začala vydávat.

Od té doby na nás Aulikki volala Vanno a Manno.

Ještě ten samý večer jsem dvě Tvoje panenky překřtila na Veru a Miru, abych naše skutečná jména aspoň nějakým způsobem zachovala.

Aulikki bylo úplně jedno, jakým způsobem by se měly eloje správně vychovávat – to mi došlo až mnohem později. Když mi bylo sedm a měla jsem jít do školy, babička si zažádala o povolení učit nás doma. Ze statku bylo do nejbližší školy daleko, Aulikki neměla auto, a kdyby nám stát musel zařídit odvoz, přišlo by to draho draho, protože poblíž nebydlely žádné další rodiny s dětmi školního věku. Proto Aulikki získala povolení snadno.

Před příští návštěvou sociálních pracovníků mi Aulikki řekla, abych se z košile a lacláčů převlékla do šatiček a obula si lakýrky. Moje stavebnice, knížky i dřevěný model železnice odnesla do dřevníku a schovala je za hromadu polen. Protože už mi bylo sedm, ani se nesnažila předstírat, že jde o nějakou hru. Posadila mě ke kuchyňskému stolu a pohlédla mi do očí.

Pamatuju si ten rozhovor slovo od slova: „Vanno, musím tě o něco poprosit. Chtěla bych, abys těm strýčkům neprozradila, že umíš číst a psát. Chtěla bych, aby sis s Mannou hezky hrála na rodinu, až přijdou, a abys na ně byla milá a usmívala se. Ve všem Mannu napodobuj.“

„Proč?“

Babička se rozesmála. Hruškové aroma jejího pobavení se smísilo s ustaranou citronovou vůní.

„A hlavně se v jejich přítomnosti za žádnou cenu neptej ‚proč‘! Ti strýčkové totiž nemají rádi holčičky, které jsou moc chytré a zvědavé. Pamatuješ si tu pohádku o chytré pastýřce, která byla ve skutečnosti princezna, i když na sobě měla otrhané oblečení?“

„Pamatuju.“

„Představuj si teď, že je to naopak. Že jsi chytrá pastýřka, která je jenom oblečená do načančaných šatů, a chceš všechny přesvědčit, že jsi rozmazlená princezna s prázdnou hlavičkou. Aby nikdo nepoznal, že pod těmi šatičkami jsi statečná pastýřka, která šplhá po stromech a odhání vlky svojí holí.“

To znělo jako napínavá a zábavná hra. Nadšeně jsem přikývla.

„Já vím, že to dovedeš, zlato. Pro tu holčičku v pohádce bylo užitečné, že dokázala být někdy vznešená princezna a jindy zase chytrá pastýřka. Mezi pastýři byla určitě nejschopnější, ale na zámku žádala deset matrací, aby dokázala usnout na hrášku.“

 

Sociální pracovníci našli dvě blonďaté boubelky v růžových šatičkách. Jedním pohledem přelétli naše krabice s hračkami, chvilku nás sledovali při hře, ve které já hrála mámu a Ty dítě, druhé dítě byla panenka, třetí medvídek a tatínka představoval okrasný polštář, který byl v práci na pohovce. Pracovníci spokojeně přikyvovali a voněli sladce jako marmeláda. Babičce Aulikki dali tlustý štos letáků a sešitků s pokyny pro ranou výchovu elojí.

Jakmile odešli, Aulikki odložila letáčky a sešitky a vytáhla z kapsy klíč. Přešla k široké kredenci, v jejíž horní vitríně stál rodinný sváteční porcelán. Odemkla zámky na spodní skřínce. Byly tam uschované všechny knížky. Aulikki řekla, že si je zase smím vzít a číst si. Ale všechny hračky, které jsem měla nejradši, jsem odteď musela uklízet pod střechu dřevníku a hrát si s nimi jen tehdy, když jsi mě nemohla vidět.

Nejdřív jsem se tomu divila, ale pak jsem porozuměla.

„Kdyby se Manna nechtěně před někým prořekla, všem by došlo, že jsem pastýřka v princeznovských šatech.“ Babiččina tvář se roztáhla do úsměvu a oči se jí rozsvítily.

„Vanno, ty jsi určitě ta nejchytřejší holka v celém Finsku. A to myslím vážně.“

Její slzy voněly rozehřívanou saunou.

Nechtěla jsem mít tajemství, nechtěla jsem nikoho podvádět. Důvěřovala jsem Aulikki, že ví, co dělá.

 

Strašlivě mi chybíš.

Tvoje sestra Vanna (Vera)

 


 

 

SLOVNÍK SOUČASNÉ FINŠTINY

 

Morlok. Neoficiální, avšak všeobecně užívaný hovorový výraz. Ve finštině zevšednělý ve čtyřicátých letech, v současnosti oficiálně [image: ]neutrižena. Označuje poddruh ženského pohlaví, u kterého typicky nedochází k reprodukci z důvodu fyziologického omezení (neplodnost). Vychází z předpovědi autora společenské literatury H. G. Wellse, podle níž v evolučním vývoji lidstva dojde k rozdělení společenských vrstev na využívající a využívané poddruhy. Morloků ve společnosti neustále ubývá. Jejich společenský užitek se omezuje prakticky pouze na funkci záložní pracovní síly pro rutinní úkoly.

 


 

 

Nejdražší sestřičko!

 

Vzpomínáš si na zkoušky? Byly dvakrát ročně v malé škole v Kaanaa.

Seděly jsme vedle sebe ve školní lavici se šikmou lakovanou deskou, která se dala odklopit. Pod ní uchovávaly svá pera a sešity děti, které do školy chodily pravidelně.

Zkoušky byly napínavé a zábavné. Směla jsem si hrát na princeznu, psát hrbolatě, vynechávat písmenka a občas špatně pochopit otázky. Psaly jsme nákupní seznamy a nahlas je předčítaly, poznávaly jsme druhy zeleniny, hub a ryb na nástěnných tabulích, snažily jsme se rozvzpomenout, v jaké teplotě se má prát vlna a v jaké bavlna. Počítaly jsme, jak je potřeba změnit množství přísad v receptu pro čtyři osoby tak, aby jídlo stačilo pro šest lidí. Slyšela jsem, že některé eloje se nikdy nenaučí pořádně číst, ale naštěstí pro ně existují recepty na audionahrávkách. Ty ses učila dobře, na eloj jsi byla chytrá. Pokaždé, když jsem Tě sledovala, jak do sešitů pečlivě vypisuješ čísla, vzpomněla jsem si na křehká, ale odhodlaná koťata; někdy jsi čísla tolikrát gumovala, až jsi stránku málem prodřela. Občas jsem potají nahlédla do Tvého sešitu a opisovala od Tebe chyby.

Ke třídě pro eloje patřila zkušební místnost, kde jsme musely předvést, jak steleme postel a jak umíme umýt okno. Vařily jsme tam brambory, připravovaly omáčky, mísily těsto na chleba, odstraňovaly z oblečení skvrny od trávy. Uměly jsme zaštupovat ponožky a přišít knoflík. Já jsem byla starší a uměla jsem už vyžehlit pánskou košili. Přestože jsem takovou dovednost na statku Neulapää nepotřebovala, pro postup do vyšší třídy byla povinná.

Vyšší učení, jako například péče o dítě, nás čekalo až na elojském učilišti, ve státním Institutu péče o domácnost.

S babiččinou pomocí jsme obě aspoň zhruba dokázaly sít, zalévat, přesazovat rostliny a vyplít záhonky, okopat a vysbírat brambory, postavit opory pro hrášek a usušit cibuli. Vzpomínáš si ještě, jak jsi tyhle práce neměla v lásce? Když jsi občas měla zabořit ruce do hlíny, zaváhalas, jako by se v zemi ukrývala nebezpečná kousavá stvoření.

To já jsem většinu prací na statku dělala ráda, například roubení jabloní. Možnost pěstovat na jednom stromě různé odrůdy jablek mi připadala jako kouzlo.

Studium a domácí práce nám zdaleka nezabraly všechen čas. Když Aulikki nepotřebovala pomoc v kuchyni ani v zahradě a byla přesvědčená, že umíme všechno, co bude u zkoušek, směly jsme si dělat, co jsme chtěly.

Vzpomínáš si na ten maličký porcelánový servis s obrázky růžiček a konvalinek na talířcích? Nikdy Tě neomrzelo prostírat v něm panenkám večeři. V zimě jsme bobovaly na nedalekém kopci a já jsem ze sněhových koulí postavila lucernu, ve které Aulikki večer rozsvítila svíčku.

Dobře si vzpomínám na jeden podzimní večer, seděly jsme vedle sebe na pohovce v obýváku. Aulikki seděla ve svém oblíbeném křesle a poslouchala hudbu. Měla malou sbírku gramofonových desek, především klasiku a jazz, který si přivezla ze Švédska. Domácí, státní hudební produkce ji nezajímala.

Bylo mi tehdy deset, Tobě v srpnu osm. Aulikki poslouchala Mozartovo Requiem.

Já držela v rukou těžký výkladový slovník. Velká encyklopedie byla moje oblíbená knížka, přestože mezi svazky po tatínkovi a dědečkovi bylo i hodně jiných knih z rozmanitých vědních oborů. Nejvíc mě zajímala biologie a botanika, ale četla jsem si taky o fyzice, zeměpisu a světových dějinách. Pro zábavu jsem se s námahami propracovávala základy francouzštiny a angličtiny a zpaměti jsem se naučila periodickou tabulku prvků. Aulikki si na statek přivezla sbírku evropské a americké beletrie. Svět, který ony knihy popisovaly, mi byl stejně cizí jako mimozemské kultury z tatínkových sci-fi románů.

Seděla jsem v obýváku, v náručí tu část Velké encyklopedie, jež obsahovala hesla M–P. Místností otřásala klasická hudba, která ve mně vzbudila touhu dozvědět se víc o Mozartovi.

Tys měla v ruce výtisk časopisu Femislečna.

Časopis chodil poštou do všech domácností, kde byly eloje starší šesti let. Obsahoval romantické příběhy psané jednoduchými větami, v nichž eloje soupeřily o maskuly.

Pokaždé si některá z nich získala maskula tím, že použila všechny svoje ženské zbraně. Časopis otiskoval fotografie z pohádkových svateb a pokyny, jak se správně chovat a jak se vhodně oblékat. Při čtení jsi pohybovala rty, šlo Ti to zoufale pomalu, ale přesto jsi každé číslo pročetla několikrát.

Poprvé jsem si jasně a bolestivě uvědomila, jak nesmírně se od sebe lišíme.

 

Nemohla jsem si nevšimnout, že sis už nějakou dobu nejraději hrála na svatbu.

Už jsem v našich hrách nepředstavovala prince nebo rytíře, ale ženicha. Ty ses ozdobila závojem z povlaku na polštář a v rukou jsi držela kytici z pampelišek a kerblíků, ale svit ve Tvých očích napovídal, jak skutečná pro Tebe ona hra je: neviděla jsi vedle sebe svoji sestru, ale budoucnost, v níž se Ti dostalo podpory a bezpečí, ochrany a nezlomné lásky.

 

Odpusť mi, že jsem v tom selhala.

 

Tvoje sestra

Vanna (Vera)

 


  

 

ČERVENÁ NANNA

 

NEJKRÁSNĚJŠÍ POHÁDKY MLADÝCH ELOJÍ,

STÁTNÍ NAKLADATELSTVÍ (1951)

 

Žilabyla kdysi jednahodná a krásná holčička. Byla vždy poslušná a ke všem se chovala mile a něžně. Měla ráda krásné šaty aze všeho nejvíc se jí líbilačervená barva. Proto dostala elojské jméno Červená Nanna.

Jednoho dne maminka poprosila Nannu, aby zanesla léky babičce, která onemocněla. Nanna vzala léky a nesla je babičce. Po cestě potkala vlka. Ten jí řekl, že je nejkrásnější holčička, jakou kdy potkal. Chtěl, aby se stala jeho ženou.

Nanna odmítla, protože měla velice ráda svoji babičku achtěla jí zanést léky. Pokračovalatedy v cestě. Vlk ale běžel k babičce jinudy a sežral ji. Oblékl si její noční košili, lehl si do postele a čekal na Nannu.

Nanna přinesla léky. Vtom si všimla, že babička vypadá zvláštně.

„Proč máš tak velké oči?“ zeptala se.

„To abych tě lépe viděla,“ odpověděl vlk.

„Proč máš tak velké uši?“ zeptala se Nanna.

„To abych slyšela, co si myslíš,“ odpověděl vlk.

„Proč máš tak velkou pusu?“ zeptala se Nanna.

„To abych tě mohl schramstnout a strávit tě, aby ses stala mojí součástí, a já tě tak měl pro sebe až do smrti.“

Vtom vlk vyskočil z postele ashodil vlčí kůži. Nanna uviděla, že to není vlk, ale pohledný princ.

„Ale protože jsi pohrdla mojí nabídkou a místo toho odneslaléky babičce, zavrhuju tě.“ Pohledný princ odešel a Nanna se nikdy, nikdy, nikdy nevdala.

Zazvonil zvonec a pohádky je konec.

 


 

 

Nejdražší Manno,

 

z dětských her jsme nevyhnutelně vyrostly.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Jádro Slunce.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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